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LA REDAKCIO KOMENTAS 

povos rifuti la cinikan aserton, ke neniu 


K OMENCIĜIS la serioza laboro de la 
vintro, kaj estas kuraĝige ricevi, en la 
formo de tondajoj el la gazetaro faka kaj 
ĝenerala, tiom da atestoj, unuflanke pri la 

publika interesiĝo al nia afero, 
Vintra aliflanke pri la laboremo de la 
Laboro samideanoj en la tuta lando. 

Bedaurinde, nia spaco ne permesas, 
ke ni presigu tutan liston de la aludoj al 
Esperanto, sed ni faras nian eblon mencii 
la plej interesajn. 

Sendante tondajojn, niaj legantoj bonvolu 
atenti, ke ili kunsendu la titolon de la 
gazeto, en kiu aperis v la koncerna teksto. 
Afero ofte malatentata. 

* * * 

Post du monatoj komenciĝos la Jubilea 
Jaro de Esperanto, kiu prezentos bonegan 
okazon por pliintensigi nian agadon, kaj 

por plifortigi la entuziasmon de 
Jubilea tiuj el ni, kiuj jam komencas ĝui 
Jaro la fruktojn de la pionira laboro 

komencita antaŭ kvindek ^ jaroj . 
Subkomitato de B.E.A. jam okupiĝas pri 
la rimedoj por festi la Jubileon, sed sendube 
ankaŭ la laikularo havas utilajn ideojn. 
Oni do sendu ilin al la sekretariino de la 
subkomitato (vidu paĝon 405) aŭ al ni por 
diskuto en niaj kolonoj. 

* * * 

Nia gazeto jam de kelka tempo enhavas 
kolonon por korespondajoj. Gi apartenas al 
vi. Se vi havas bonan ideon por pli efektiva 

propagan do de Esperanto, aŭ por la 
Skribu plibonigo de la gazeto, skribu al 
alni ni. Se vi malaprobas ion, kio aperis 

en la B.E., skribu al ni. Ni faros 
nian eblon por Iasi al ĉiu liberecon de 
esprimado, sed ni elektos por presigo la 
leterojn, kiuj estos (a) koncizaj, ( b ) kon- 
sekvence verkitaj, kaj (c) en taŭga formo 
por sendi al la presejo sen kopiado. Skribu 
angle aŭ Esperanto, sed skribu. Tiel ni 


legas la B.E. 

* * * 

Ni permesu al ni nun kelkajn vortojn 
pri ni mem. Observemaj legantoj sendube 
jam rimarkis, ke ni enkondukis kelkajn 

ŝanĝojn rilate al la kunmetado de 
La nia organo. Kelkaj eĉ bonvolis 
“B.E.” skribi por montri sian ŝaton au 

malŝaton al la novaj trajtoj, kaj 
oor fari proponojn, jen praktikajn, jen 
dedaŭrinde utopiajn. 

Sciante, ke gazeto, eĉ interne de la 
severaj limoj fiksitaj de fmancaj kaj statutaj 
konsideroj, neniam povas esti perfekta, 
ni konstante esploras rimedojn por ankoraŭ 
plibonigi ĝin. Ni tial bonvenigos proponojn 
de niaj legantoj, kiuj helpos nin fari el la 
organo pli interesan kaj pli utilan gazeton. 

* * * 

Kun ĝojo ni rice vis la unuan numeron de 
Esperanto Internacia, monata organo de 
Internacia Esperanto-Ligo, kies redakcio 

estas en la kapablaj manoj de nia 
Saluton ! kolego Teo Jung, tiu kuraĝa pioniro 

de la Esperantista jumalismo. La 
sciigo, ke Heroldo de Esperanto ĉesis aperi, 
kaŭzis grandan ĉagrenon en nia movado, 
sed, pro la rapida agado de nederlandaj 
samideanoj, Esperanto 7 r rumfont a (tiel 
nomiĝis ankaŭ la antaŭirinto de Heroldo) 
bone servis kiel anstataŭaĵo, ĝis kiam S-ro 
Jung povos rekomenci ekster Germanujo 
la eldonadon de sia semajna gazeto. Dum 
ni skribas tion ĉi, alvenas la unua numero 
de la nova serio de Heroldo. Koran saluton 
kaj gratulon ! 

La nova Esperanto Internacia reprezentas 
la solvon de la tiel nomita “Gazetara 
Problemo.” Gi estas la heredanto samtempe 
de Monata Heroldo kaj de Esperanto de 
U.E.A., kies funkcion ĝi transprenas en la 
nova organizo. 


397 


“TRA AUSTRIO” 


Autobusa Rondvojaĝo por Kongresano] de la 28a 

De HENRY W. HOLMES 



A LVENINTE merkredon la 5an de 
aŭgusto en Salzburg oni lernis, ke dum 
kvardek tagoj pluvis, sed hodiaŭ la 
suno brilas, la montoj ĉe unu flanko de la 
urbo estas hele verda] kaj la bavariaj 
montoj ŝajnas esti en apuda strato. Super 
la vasta ebenaĵo ĉe la alia llanko oni povas 
vidi tra mejloj. 

La oftaj naciaj 
kostumoj de 
virinoj kaj viroj 
kontribuis al la 
sceno, kaj nia 
varma akcepto 
kompletigis nian 
ĝojon. 

La sekvantan 
tagon ni ĉirkaŭ- 
iris en aŭtoj kaj 
vidis la akvoartaj- 
ojn en la Kastelo 
Hellbrunn. Tiuj 
meritas tutan arti- 
kolon. Ne nur 
estas fontanoj, 
sed oni uzas la 
fluantan akvon 
por produkti bird- 

kantojn, por fari 
kvazaŭ vitran 
globon super viv- 
antaj floroj, por 
funkciigi model- 
o j n, inter kiu j 
estas tuta teatro- 
scenejo kun cento 
da moviĝantaj 
pupoj kaj orgen- 
muziko. La 
oficiala gvidisto 
parolis Esper- 
anton kaj tre lerte 

priskribis ĉion. Vespere oni prezentis 
popoldancojn kaj kantojn tiel bone, ke eĉ 
la profesiuloj en Vieno ne povis ilin superi. 

Survoje al Vieno 

Vendredon oni komencis la veturon al 
Vieno kaj preskau tuj supreniris lati la 
monta ŝoseo al la pinto de Gaisberg (1286m). 
Kvankam la ordinaraj vojoj en Aŭstrio 
estas ofte makadamaj kaj tre polvaj, la 


La Vojo al 


aŭstrianoj ja rajtas fiere pri la larĝaj 
ŝoseoj, kiuj permesas eĉ al la aŭtoĉaroj iri 
al la montosuprajo. 

Poste ni atingis la lagdistrikton, Salz- 
kammergut. Altaj montoj suprenleviĝas 
rekte dc la rando de lago Fuschl. La akvo 
spegulis nun bluan, nun verdan, 

nun brunan 
kolorojn ĉiam 
ŝanĝiĝantajn. Oni 
nc povas ne envii 
la bonŝanculojn, 
kiuj libertempas 
en Fuschl kaj aliaj 
similaj vilagoj ĉe 
la lagaj bordoj. 
Kiam la Wolf- 
gang-lago videb- 
liĝis, oni scivolis, 
ĉu ni flankeniros 
al St. Wolfgang 
por vidi la 
originalon dc “La 
BlankaCevaleto.’’ 
Tion ni ja faris 
kaj multe pripen- 
sis la venontan 
teatrajon en 
Vieno. Tiam tra 
la bela Traun-valo 
al Ebensee ĉe la 
suda lino de Lago 
Traun, kie komen- 
ciĝas la kablo- 
fervojo supren al 
Feuerkogel 
(1500m), fama 
loko en somero 
kaj vintro. En 
Weis la loka grupo 
Grossglockner kun eble ducent 

scivolemuloj 
atendis nin sur la strato. Tuj per flora 
kanto kaj parolado onij salutis nin. Kun 
granda bedaŭro ni devis tro baldaŭ adiaŭi 
ilin. 

Vespere ni atingis Linz kaj tuj vizitis la 
faman restoracion Postlingberg sur pinto de 
monteto. Oni ne povas forgesi la vidaĵon 
de sur la teraso alte super la urbo. Post 
bona manĝo la estro de la Landa Registaro 
de Supra Aŭstrio kaj la urbestro salutis nin 
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Zell am See 



kaj ni ĝoje interkonatiĝis kun la multaj 
samideanoj, kiuj a vide akceptis la okazon 
paroli kun eksterlandanoj. La sekvintan 
tagon, antaŭen al Melk kie ni vizitis 
la mondfaman abatejon kun ĝia nekredeble 
bela barokstila preĝejo, kaj line en Vieno 
liniĝis la unua parto de la ekskurso. 

Esperanto-Strato 

Post la kongreso ni rekomencis vojaĝi 
unue al Semmering, ankaŭ monta regiono. 
Ni tranoktis en Graz en landparto de 
Aŭstrio nomata Stirio,. kaj oni ne sur- 
priziĝis vidi durn kabaredo tre lertan 
prezentadon de la stiriaj popoldancoj. 
Viglaj gejunuloj dance prezentas la simplajn 
ĝojojn de juneco. Al angloj la ritmo estas 
nekutima kaj pro tio tre alloga. 

Dimanĉon oni ĉirkaŭiris la urbon. En la 
parko la sciuroj kaj birdoj estis tiel 
netimemaj, ke ili mangis el la mano. Ho ve, 
jam posttagmezc ni estis survoje al 
Klagenfurt. Tie ni partoprenis la solenan 
ceremonion, kiam oni nomis la straton, 
kie staras la ĉefpoŝtejo, “Esperantostrasse.” 
Ĉeestis la urbestro, kiu finis sian paroladon 
en Esperanto. Tenante florbukedon, res- 
pondis niaparte Generalo Bastien, la 
gvidanto de nia intcrnacia movado. Cu vi 
povas irnagi la sensacion, kiun kauzis la 
invado de tri cent eksterlandanoj en tiujn 
ĉi negrandajn urbojn ? Cie ni estis 
akceptataj de urbestroj kaj instancoj. Tie 
oni malfermis al ni la plej mirindajn salon- 
egojn. Sed kiel bona prezentisto oni lasis 
la klimakson ĝis la lastaj du tagoj. 

La Monta Vojo 

Ni eliris de Klagenfurt kaj baldau 
preterpasis la belan lagon Worth. Ni estas 
nun en ankorau alia landparto de Austrio 


nomata Karintio, kiu lau la mapo enhavas 
grandan aron da neĝkovritaj montoj. Kaj 
vidu, preskaŭ ĝis la pinto de kelkaj oni 
konstruis ŝoseon. Tiu vojo estas nia ! 
Grade oni supreniris al Spittal kaj tie 
tagmanĝis. La vojo iras apud rapide 
fluanta rivero, super kiu oni veturas 
kelkfoje sur malfortaspektaj lignaj pontoj 
ĝis Dolsuch. Tiam flanken al la Iselsberg- 
ŝoseo, kiu serpentumas al la montpasvojo. 
Nun komencas vidiĝi la ĉiam neĝkovritaj 
montoj kaj niaj antaŭaj ideoj pri beleco 
perdiĝas. Kvazaŭ de sur breto aŭ de 
aeroplano oni rigardas la profundan valon, 
kiu estas krevaĵo inter veraj montoj. Jen 
estas Grossglockner, la plej alia, kiu 
montras tute blankan ĉapelon. Kiom da 
aŭtoj pasas sur la vojo ! Ni atingas 
Heiligenblut, kie dumnokte restos la plej 
malfruaj aliĝintoj. Ĝi estas malgranda 
urbo, ĉefe el hoteloj, duonvoje al la mont- 
pinto. 

Tie ĉi vere komenciĝas la altmonta 
Grossglockner-ŝoseo, sur kiu niaj ĉaroj 
supren grimpis sen danĝero. Survoje oni 
rimarkis, ke ne plu estas arboj, poste ke 



Salzburg 
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inter la herbo estas multaj diversaj floroj, 
fine eĉ herbo malabundas, ĝis ĉe Glockner- 
haus oni estas super la akvofalo, per kiu 
finiĝas la Pasterze-glaciaro. Aro el ni restis 
tie, sed la plej fruaj aliĝintoj iris eĉ pli 
supren al Franz-Josef-Haus (2503m). Tie 
oni dormis, alte super la glacirivero, sed 
kun la pinto de Grossglockner (3798m) 
ankoraŭ super si. 

La Lasta Tago 

Proksiman matenon la vetero daŭre 
favoris nin, kiel dam dum la ekskurso. 
Tute sennuba estis la delo kaj je sunleviĝo 
oni rigardis la neĝon fariĝi sangruĝa kaj 
grade oriĝi, ĝis ĝi prezentis preskaŭ 
netolereblan helecon. Neniam forgeseblaj 
okazajoj al ni angloj, sed pripensu la 
sentojn de fraŭlino el Alĝerio, kiu neniam 
antaŭe vidis neĝon. 

Nun estas la lasta tago. Turniĝante tien 
kaj reen, ĝis oni vidas ĝin supren au mal- 
supren tri-kvar fojojn, la vojo kondukas 
tra du tuneloj al Edelweissspitze, kie la 
ŝoseo atingas sian plej altan punkton 
(2571m). Tie, de la vojo, la montflanko 
kiel muro deklivas. Alifianke de la valo 
estas grandioza akvofalo, kaj oni havas tuj 
antaŭ si 37 trimilmetrulojn kaj 19 glaci- 
regionojn. Tie staras monumento al la 
homoj, kiuj perdis siajn vivojn dum la 
konstruado de la ŝoseo. Malsuprenirante al 
Zell am See malgraŭ la kruteco de la monto, 
la ŝoseo estas tiel konstruita, ke malofte 
oni havas senton de danĝero kaj tiam 
nenecese. Jam en Zell am See ni adiaŭis la 
francan karavanon kaj ĝian damlaborantan 


gvidanton, S-ron Petit. La vojo poste 
prezentas tute malan aspekton ĉe la vala 
fundo sur pas vojo inter la Bavariaj montoj, 
kaj jen ni estas ree en Salzburg. 


Personaj 


nemoro] 


Krom la bela pejzaĝo oni trezoras 
personajn memorojn. Unue, la okazo 
konatiĝi kun Generalo Bastien, la dam 
trankvila, bonhumora viro, al kiu la movado 
ŝuldas tiom multe pro lia senpartia gvidado 
tra la malfacilaj tagoj de la lastaj tri jaroj. 
Cu li prezidas ĉe ŝtorma kunveno, ĉu 
interese parolas al nekonata samideano, li 
kaptas la admiron de du, kiu kontaktiĝas 
kun li. Ankau oni dankas pro renkonto 
kun D-ro Adamo Zamenhof, lia edzino kaj 
filo, la juna Ludoviko. Sen ia deziro al 
eminenteco ili, ĝuste kiel ni, travivis la 
spertojn de la ekskurso, ĉu agrablajn, ĉu 
male, kaj eĉ nesentimenta anglo sentis ilian 
afablecon. 

Fina vorto pri la aŭstriaj samideanoj, kies 
granda ĉagreno estis, ke la kongresestro ne 
permesis al ili oficiale helpi nin. Niaj sentoj 
de ĝojiga renkonto venas de tiuj neoficial- 
uloj, kiuj tiel agrable akceptis nin de. 
Dankon ! Venu la okazo, kiam ni senĝene 
povos interkonatiĝi. 


Per Aŭtobuso tra Aŭstrio kaj Wien estas 

la titolo de 90-paĝa ilustrita brosuro kun 
detala priskribo de la kongresa rondvojaĝo. 
Por ricevi ĝin —kaj kelkajn belajn gvidfol- 
iojn, oni sendu 4 int. poŝtresp. kup. al 
Internacia Esperanto-Muzeo , Wien I, Neue 
Burg, Aŭstrio. 


SIR SISL DE LA ORA FORGEJO 


Hegmtia Hegenbo 


TAM vivis en la lando Brit tre brava kaj 
kuraĝa kavaliro, kies vera nomo estis 
Sir Sisl de la Ora Forĝejo, sed en la familia 
rondo oni nomis lin Taj Ni. Kaj la bonfaino 
pri li kuris tra la tuta lando ; kaj eĉ tra la 
apudaj kontinentoj . . . tra-la-la ! 

Ciajn kavalirajn ekzercojn li admirinde 
estriŝ ; ekzemple, li tre lerte levis la lancon, 
ĉasis la ĉevalon, glutis la glavon, flirtigis la 
fontplumon kaj eĉ kapablis svingi katon 
per la vosto en la Boeja Oficejo. 

Tiom kapabla li estis, ke evidentiĝis lia 
taŭgeco por gvidi la aferojn de Ueja. Kaj 
li estis tiel pia homo, ke li fariĝis Di-rektoro 
de Ueja ; kaj el la prof undo de sia cerbo li 
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eltiris planon por plibonigi la financan 
staton de Ueja. Sed por tion fari necesis 
translokigi la Oficejon de Lemanurbego al 
Lond-kaj-duono. 

Kaj la Reĝo Lui Bas aprobis ; ankau liaj 
fidindaj konsilantoj. 

Tamen, en la lando Svis troviĝis kelkaj 
komikavaliroj, kiuj kutime portis nigrajn 
okulvitrojn, tiel ke ili ne kapablis vidi 
preter la propran nazon. Kaj ili tiom fieris 
pri sia lando, ke ili malatentis la bonstaton 
de Ueja, kaj kontraŭis la ideojn de Sir Sisl. 

Pacience kaj bonkore la Reĝo Lui Bas 
kaj liaj fidindaj konsilantoj diskutis la 
aferon kun ili; sed obstinaj ili restis. 


Do la Reĝo kaj liaj konsilantoj komisiis 
Sir Sisl, ke li sin tumu al la delegitoj ; kaj 
sepcent kontraŭ ducent la delegitoj aprobis 
la proponon. 

Sed la komikavaliroj restis obstinaj, kaj 
eĉ vokis la helpon de drako, kies nomo estis 
Longdaiira Proceso. 

Kaj la pledoj de Sir Sisl estis vanaj. 

Do baldaŭ evidentiĝis, ke la sorto de Ueja 
estos malfeliĉa. Ĝi estis morte malsana, 
kaj la komikavaliroj malpermesis uzon de la 
sola kuracilo. 

Kaj la Reĝo Lui Bas kaj liaj konsilantoj, 
kaj la tuta delegitaro ploris pro malĝojo. 

Sed poste ili alten tiris la ŝtrumpetojn, 
gratis la kapojn, kaj konkrete konsideris la 
aferon. Kaj ili diris : 

“La komikavaliroj decidis detrui Uejan 
kaj ŝajne ne estos eble al ni malhelpi ilin. 
Sed nur la senkarnan skeleton ili detruos, 
ĉar la spirito de Ueja neniam pereos. 
Sekve ni devas pro vizi novan korpon, en 
kiu povu reenkarniĝi tiu spirito.’’ 

Do ili fondis I.E.L., kaj la spirito de Ueja 
translokiĝis al I.E.L. . . . kaj la post- 
lasitan kadavron oni enterigis en la lando 

Svis. 

Sed I.E.L. ĉiel prosperis, kaj la vera 
spirito de la Verdaj Pioniroj denove 
disvastiĝis tra la tuta mondo. 

Kaj tiel estis ! 

Kaj I.E.L. estas ! ! 

Ermyntrude Twaddle. 


INTERNACIA ESPERANTO-LIGO 

La Situacio. —Krom nia lando, la jenaj 
teritorioj jam funkcias en la kadro de 
I.E.L. : austria, dana, franca, hungara, 
itala, nederlanda kaj portugala. Generalo 
Bastien estas la provizora prezidanto, 
eksiĝinte el tiu ofico ĉe U.E.A. Jam 22 

antaŭaj komitatanoj de U.E.A. akceptis 
provizoran oficon ĉe I.E.L. 

Britaj Delegitoj.— Ĝis la 12a de oktobro, 
du trionoj de la Delegitoj en nia lando 
kompletigis la formalajojn por transiri de 
U.E.A. al I.E.L., kaj ĉiutage alyenas pluaj 
aliĝoj. Se iu Delegito aŭ Vic-Delegito 
ankoraŭ ne respondis al nia septembra 
cirkulcro, li bonvolu tion fari sen plua 
prokrasto. 

Gazetoj. —Jam aperis la unua numero 
de Esperanto Internacia, nia nova monata 
organo, kaj ĉiu aktiva membro de 
U.E.A. rice vis ekzempleron. La sekvontajn 
numerojn ricevos nur tiuj, kiuj pagis 

kotizon kiel MA au MS de I.E.L. Kotizo 
nun pagata valoras ĝis la lino de 1937, sed 
livero de Heroldo de Esperanto (semajna) 
al MAH kaj MS (Premio A) komenciĝos 
nur en januaro. 

Fred Wadham, 

Brit a Cejdelegito. 


HINDO VIZITAS ANGLUJON 

Letero de Lakshmiswar Sinha, aŭtoro de Hindo rigardas Svedlandon. 


D UM mia dusemajna restado en Londono, 
survoje al hejmo mi havis la feliĉon 
persone konatiĝi kun multaj anglaj sami- 
deanoj kaj ankaŭ iom ekkoni la esperanto- 
movadon en Britujo. Mi atendis delonge 
tiun ĉi eblecon—fakte dc la tempo, kiam mi 
mem fariĝis Esperantisto. Nun veturante 
he j men, mi volas esprimi miajn plej 
sincerajn dankojn al la gesamideanoj, kiuj 
tiel varme akceptis min ĉie kaj donis 
eblecon iom ekkoni la anglan vivon kaj 
speciale la evoluon de la Esperanto-movado, 
ĉar oni ja ofte asertas, ke Esperanto neniam 
estos akceptebla en Anglujo. 

Post mia atingo en Londono, mi tuj 
kontaktiĝis kun S-ro Goldsmith, kiu inter- 
alie sciigis al mi la ĝojigan novajon pri la 
fondiĝo de I.E.L. pro la neebleco daŭrigi la 
laboron de U.E.A. La energia sekretario de 
I.E.L. ankaŭ surprizis min per novajo pri la 


lonaco de ĝardenhejmo por ĝia centra 
)ficejo. Koran gratulon al la donacinto 
caj an kaŭ al samideano Goldsmith, kiu savis 
a internacian Esperanto-movadon el kata- 
itrofo en lerta maniero. La novajo certe 
;stos bonvena al ĉiuj Esperantaj rondoj en 
:iuj landoi kaj oni prave esperas, ke 
l.E.L. en manoj de sia lerta sekretario 
<aj konsilantaro portos novan vivon 
il la Esperanto-movado. Dank’ al S-ro 
Goldsmith mi ankaŭ sukcesis viziti la 
iomon. Ĝi situas tre bele en ĝardeno 
Mena de flor kaj fruktarboj—for de la urba 
Druo. 

En Londono gastigis min Ges. Holmes, 
kaj mi estis kortuŝita de ilia afabla 
gastemeco. S-ro Wilkinson invitis min 
al peraŭta ekskurso al Ipswich, kie afablaj 
gesamideanoj Blythe gastigis min. En ilia 
hejmo kolektiĝis la lokaj samideanoj, al 
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kiuj prezentis min la estro de la klubo, kaj 
mi ha vis la plezuron ankaii iom paroli al 
ili pri miaj vojagoj per Esperanto. Returne 
akompanis nin juna franca samideano kaj 
S-ro Wilkinson montris sian ge pat ran 
hejmon kaj regal is per teo. 

Sekvis preskaŭ tuttaga autoekskurso en 
bela dimanĉo tra la kolorriĉa, verda angla 
kamparo—vera paradizo de idilio. Unika 
estas la ĉarmo de angla kamparo, kaj kiel 
mi ŝatus resti kaj vagadi tic ! Survoje ni 
haltis en Luton kaj tie oni lasis min en la 
hejmo de nia amiko Gething. Tre multe 
mi ĝuis la ripozon kaj restadon en lia hejmo 
inter la ĉarmaj familianoj. 

S-ro Durrant akompanis min al kunvenoj 
de T.F.L. kaj Weltklub Union. Cetere 
multajn agrablajn horojn ni pasigis kune 
interŝanĝante pensojn pri diversaj temoj. 

S-ro Chambers, kiun mi konsideras kiel 
parte mia samlandano, ankaŭ oferis tagon 
kaj montris belajn parkojn kaj muzeojn 
kaj regalis per remadekskurso kaj alie. 


Cetere kaj en la Londona Klubo kaj en la 
oficejo de B.E.A., kiun mi preskaŭ ĉiutage 
vizitis, mi havis la plezuron konatiĝi kun 
mnltaj aliaj. Oni invitis min al lunĉo, 
kino, k.t.p. Kaj iom tro rapide pasis la 
tempo en la amikaj kunestoj kaj vizitoj. 

Al ĉiuj —menciiiaj kaj riemenciitaj sed 
certe neforgeseblaj—mi esprimas miajn plej 
sincerajn dankojn. Mi venis al Anglujo 
kiel fremdulo kaj foriras kun ĝojoplena 
sperto kaj ankaŭ kun bcdauro pro la 
mallongeco de mia restado. 

Al la karaj britaj samidearioj fine mi 
havas kelkajn petojn—nome, kapti ĉiujn 
okazojn laŭeble interesigi la hindajn 
stndentojn en Britujo por Esperanto kaj 
tiamaniere helpi al starigo de Esperanto- 
movado en Hindujo. 

Kun espero iam reveni al Britujo, sami- 
deane salutas kaj dankas por ĉi tin fojo. 

L. SlNHA. 

S.S. Clan Murray, 

Survoje al Hindujo. 


MEMBER 0/PARLIAMENT SUPPORTS ESPERANTO 

EXHIBITION AND FAIR IN LONDON 


HT'HE London Esperanto Federation held a 
very successful Exhibition and Fair 
at the Bethnal Green Men’s Institute, on 
the 19th September last, in aid of the B.E.A. 
Jubilee Fund. 

At an evening meeting presided over- by 
Mr. Tom Dawson, L.C.C., speeches were 
made by Sir Percy Harris, M.P. for Bethnal 
Green, Mr. Reginald Stamp, L.C.C., 
Professor Fawcett, D.Litt. of the University 
of London, Fraulein M. Saxl, from Czecho¬ 
slovakia (the two latter in Esperanto), 

Mr. H. Tingey, of the London Taxi-Drivers’ 
Esperanto Group, and Mr. Wagstaffe, 
Principal of the Bethnal Green Institute. 

Sir Percy Harris said, inter alia :— 

“I could not help thinking, when I . 
came here to-day, that if . . . one per 
cent, of the money spent on armaments 
in Europe was spent on teaching people 
an International Language, we might be 
nearer the unity of mankind, on the road 
to peace, than by what is called 
'armaments for defence.’ 

'T have been in several of the countries 
of late, the centres of disturbances— 
Russia, Germany and Spain — and 
experienced the real difficulty the visitor 
has : the difficulty of understanding the 
language ; coming back from the country 
not knowing what is happening and what 
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the people are thinking — although, of 
course, they can speak the language with 
an interpreter—because in Russia or Italy 
or Germany he has not come in contact 
with the minds of the people who live 
there.” 

Mr. Reginald Stamp, who is himself an 
Esperantist, said, in the course of an 
encouraging speech :— 

“T cannot help feeling that in the 
day-to-day news, in the information about 
other countries which we ought to be 
getting, particularly here in England, we 
receive that information . . . through the 
medium of an interpreter . . . and 
although it is important to have some¬ 
thing retailed to you second-hand, that 
is not tlie same thing as direct expression, 
and, not failing in that respect, Esperanto 
can do a tremendous amount. 

“I do not think you are shouting your 
case from the house-tops as you used to 
do when I was a young man. In the 
earlier days one heard much more about 
Esperanto than one docs now.” 

Visitors were able to inspect an imposing 
array of tourist prospectuses and posters in 
Esperanto, as well as exhibits showing the 
use made of Esperanto in the labour 
movement. 



Gosmopolis. — At the Annual General 
Meeting of this Society (see article in our 
June issue), the speakers included two 
Esperantists, Professor ĵ. C. Flugel, B.A., 
D.Sc., of the University of London, and 
Dr. Har Dayal. At one of the meetings 
the chair was taken by our collaborator, 
Mr. E. D. Durrant. A number of the 
members are learning Esperanto, and the 
Esperanto section arranged an attractive 
display of exhibits. 

Visitors from Abroad. —Among the dis¬ 
tinguished Esperantists who have visited 
this country recently are Mr. Lakshmiswar 
Sinha, from the Tagore Institute in India, 
and Fraulein Margarete Saxl, of Czecho¬ 
slovakian nationality, from the Internacia 
Cseh-Instituto de Esperanto, The Hague. 

On page 401 we print a letter from 
Mr. Sinha, who visited this country on his 
way back to India from Sweden, on which 
latter country he has written a book in 
Esperanto. Whilst in London he lectured 
at a meeting of the Weltklub Union, 
speaking in Esperanto through an inter¬ 
preter, gave a demonstration Espeianto 
lesson to the Ilford Branch of the Inter¬ 
national Friendship League, and on two 
occasions addressed the London Esperanto 

Club. 

Fraulein Saxl gave a course of lectures 
on the Cseh method of teaching Esperanto, 
in Birmingham, where a small group ol 
enthusiastic Esperantists attended two hours 
every evening for a fortnight. During her 
stay, she visited several day schools, 
delighting both children and staffs with her 
enthusiasm and friendliness. 

The Press and Esperanto. — 1 he subject 

of Esperanto has received considerable 
attention in the press of this country 
recently, to judge from the many cuttings 
received. The periodicals concerned range 
from The Childrens Newspaper to The 
Record, official organ of the T. and G.W. 
Union. Armchair Science for October 
contained paragraphs on the use of Esper¬ 
anto by the International Electro-Technical 
Commission and other bodies in connection 
with word standardisation in technical 

matters. In Picturegoer Weekly there 
recently appeared a letter from a reader 


urging the use of Esperanto for international 
talking films. 

The Natsopa Journal for September 
contained a note on the proposal to make 
Esperanto the official language of the 
next International Typographical Congress. 
Havelock Ellis devoted one of his regular 

articles in the News Chronicle to a con¬ 
sideration of the claims of artificial languages 
as against English for international purposes. 

Finally, we cull the following from 
“Flickers and Flashes” in The Wheatsheaf 
for September :— 

"I hear your daughter is studying Esperanto. 

Does she speak it fluently ?" 

“Just like a native.’’ 

International Friendship League. —Esper¬ 
anto activity continues to flourish in the 
League, with which the British Esperanto 
Association has established close contact. 
The summer issue of Friendship News 
contains an excellent resume by Mr. F. C. 
Midas, who would be pleased to hear from 
any persons interested in forming study 
groups for Esperanto in branches of the 
League. Address : F. C. Midas, c/o I.F.L., 
13 Tavistock Square, London, W.C.l. 

Science of Thought Review. -An announce¬ 
ment has appeared in this periodical, 
edited by H. T. Hamblin and published at 
Bosham House, Chichester, that two of its 
pamphlets have been translated into Esper¬ 
anto, and may be had gratis by anybody 
interested. The titles are La Paco and 
Tagiĝas . 

For Tourists. —Tourist literature in Esper¬ 
anto continues to reach us from all parts. 
Austria’s latest contribution is an 80-page 
illustrated brochure describing a motor- 
coach tour through that country, the 
itinerary being that of the tour arranged in 
connection with this year s Universal 
Congress, and described in this issue. 
From Ljubljana in Yugoslavia we have 

received a three-colour folder with a map 
of the city, attractive photos, and useful 
information. The latest issue (No. 40) of 
Oslo Denne Uke, a magazine of information 
for visitors to Norway’s capital, contains 
articles in Esperanto, in connection with 
which an interesting competition is being 
held. Copies of the magazine, with 
competition rules, are obtainable from the 
B.E.A. office, on payment of postage (Jd.) 


OUR BOOKSHELF 

Books starred are stocked by the B.E.A. Others should be ordered not 

from the B.E.A., but from the address given. 

POSTAGE EXTRA. 

*'PetTo\o,~Upton Sinclair. Vol.II. Trad, kien iri ; dealteparola maniero. Bona 
William Bailey. Eldonis The Esperanto ekzemplo de la diferenco inter ne devas ka] 
Publishing Co., Ltd. 320 pp., tole bindita, devas ne troviĝas sur p. 46. Interesaj estas 
3s. 6p. kvazaŭadjektivaj esprimoj, kiaj tiuj “juro 

William Bailey de Anglujo kaj Naokazu kaj or do” gazetoj ; ankaŭ parolaj mallongigoj 
Kawasaki dividas inter si la honoron esti kiaj “gim” laboro, Harv, Vern, Vio, anst. 
kredeble la du personoj en la mondo, kiuj gimnasta, Harvey, Vernon, Viola. Plezure 
plej profunde studisla verkojn de Zamenhof. mi notas konformecon al la Zamenhofa uzo 
S-ro Bailey estas ne nur Akademiano inda de majuskloj : Rusa, Ruso, Rusujo., k.s. 
la nomon, sed vivanta enciklopedio de la Inter vortoj diverskiale notindaj estas 
Zamenhofa verkaro. ŝajne li scias parkere agresiva ; aŭro (“aura”) ; astro (“a film 
ne nur cion skribitan de Zamenhof, sed star”) ; bangalo ; debiti (=la malo de 
ĉiun intencitan au neintencitan variajon— eĉ krediti; ne=vendi) ; jangalo, jazo ; kolumno, 
rilate komojn—en ĉiu eldono de ĉiu lia mapo, maŝikolajoj (“machiolations”) ; morti- 
verko. Kiam mi troviĝas en embaraso, mi cianoj (funebrajistoj) (kredeble intenca repro- 
turnas min al li, kun certeco ricevi helpan dukto de la Usona vorto, sed ne proponita 
respondon. De tempo al tempo mi sendas por imito) ; pajena (“pagan”) ; parki 
al li tekston por kritiko, kaj per revenanta (aŭtomobilon) ; platformo (=“a platform,” 
poŝto ricevas amason da sendubaj pli- fervoja, k.s. ; kp. perono, “front steps,” 
bonigoj, kun Zamenhofe aŭtoritata kaj kajo, “quay”) ; stofo (uzita pri vino, 77, kaj 
Zamenhofe modesta atentigo pri miaj eraroj. pri parolo, 38). 

Oni diris pri William Bailey, ke li estas eĉ Pro la fakto, ke en la angla originalo 
pli Zamenhofa, ol Zamenhof mem. Se do li svarmas Usona slango, parolaj idiotismoj, 
ion verkas aŭ tradukas, oni scias jam antaue, kaj lokaj aludoj ; la libro estas kelkloke 
ke ĝi estas plene modela, kaj ke oni ĝin legos tre malfacile tradukebla, eĉ preskau netra- 
grandaprofite — almenaŭ de vidpunkto dukebla. Estus interese scii, ĝis kiu grado 
lingva. tiaj aferoj estas internaciigeblaj, kaj ĉu en 

Pri la nuna traduko jam aperis aliloke la traduko ili estas kompreneblaj por 
kelke da recenzoj, kiuj proponas “plibonigi” alilingvulo. La interjekcioj Ĝi ! Goli ! 
unu au alian tekston de Bailey, tute per- verŝajne ne esprimus por li multon : tamen 
fektan, per formo efektive erara. Evidente, Sankta fumo ! signifas almenaŭ tiom Esper- 
ne ĉiuj kritikintoj plene posedas la Esper- ante, kiom Holy smoke ! angle, 
antan lingvon, kaj oni povas demandi al si, Pri la libro mem, ne utilas multon diri : 
kial kelkaj el ili ne legas mem la verkojn de ĝi estas ja tutmonde konata. En la formo 
Zamenhof, la plej sperta Esperantisto . de romano ĝi malkaŝas kelke da mal- 

Dirinte tion, nur kun timo kaj tremo mi justajoj kaj sociaj malbonoj de la nuntempa 
mem kuraĝas miavice kritiketi. Mi miras industriismo. Mi persone bedaŭras, ke ĝi 
tamen pri toasti, konfidencia, kiam oficialaj lasas la impreson, ke inter la plej grandaj 
estas tosti, konfidenca. En esprimo kia tiuj malsaĝaĵoj kaj hipokritajoj estas la ieligio— 
la pordoj la uzo de la estas defendebla, eĉ ĉia religio : oni tiel pentras ne nur la 
Zamenhofa, tamen nekutima. Ne plaĉas al ĉarlatanon, sed ankau la romkatolikon, la 
mi flot-o anst. ŝiparo, ĉar tiu radiko estas metodiston, k.a. Tian libron neniu, kiu 
jam bezonata kaj longe uzata kun alia senco vidas en la religio la solan savilon kontraŭ 
{floti—“to float”). Forlasi la kutiman kaj la malbonoj en la mondo, povas rigardi 
kontentigan vorton siparo, ŝajnas al mi same objektive kiel indiferentan. Se oni havas 
nekonsilinde, kiel anstataŭigi vagonaro per kredon ateistan, aŭ nenian, oni povas opinii 
trajno ; arbaro per valdo aŭ forsto, aŭ ĝin bonega. Tamen en ĝi abundas vortoj 
patrino per matro. La fakto, ke floto jam ofendaj kaj doloraj por ĉiu, kiu amas Dion ; 
uziĝis dufoje (en 1892 kaj 1893) ne sufiĉas, kun mokaj citaĵoj el vortoj sanktaj. Mi 
por ĝin defendi nun. Jen preskaŭ ĉio. apenaŭ do supozas, ke multaj personoj, por 

Preseraroj preskaŭ mankas. Verŝajne kiuj la vortoj “Via nomo estu sanktigita” 
preseraroj estas evoluos, pp. 40 ( evoluigos ? havas realan signifon, volonte ĝin permesus 
kp. evoluigi, 44) ; Kristoj (Kristanoj ?) 108 ; en sian domon. 

malliberigi (liberigi ?) 115. Mi ĝojas scii, ke S-ro Bailey jam tradukis 

Abundas en la libro esprimoj trafaj : por la eldonistoj alian libron, pli sendube 
vestita per blankaĵo kaj bluaĵo ; li ne havis, indan je lia talento. M. C. Butler. 
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The Memoirs of a Cosmopolitan. — By 

Heinrich Felbermann. Chapman & Hall. 

15/-. 

Often memoirs are a pretext for attacking 
people prominent in some way in the life 
of the writer, an exposition of personal 
pet theories, or even an exhibitionism of 
introspection. The late Mr. Felbermann 
has avoided laying himself open to any of 
these accusations. Born in a poor Jewish 
community in Hungary, he progressed into 
the intellectual society of pre-war Europe 
in its widest international aspect, becoming 
an outstanding figure in the literary and 
social circles of Paris and London, and 
proprietor and editor of The United Service 
Gazette, The Examiner and Life. 

His style is light and attractive. 
Mr. Felbermann does not go into pro¬ 
fundities or abstract digressions, but 
narrates in a constant stream incidents 
from his contacts with famous people, 
ranging from royalty to artists, writers 
and the beauties of Europe. Included in 
this expansive cavalcade of personalities is 
a homely page devoted to the late Harold 
Bolingbroke Mudie, showing a deep 
sympathy for the Esperanto movement. 

E. D. D. 

*Esperanto 1936. — A report issued for “Friends of 
Esperanto” and others interested in the progress of 
the International Langtiage. 28 pp. 2d. 

The new edition of “The Green Book of 
Esperanto’’ has just appeared and is even better 
than its predecessor, of which the writer disposed 
of 2,000 copies for propaganda purposes. The 
size is convenient for the pocket and the price 
has been reduced, so that there is now an effective 
answer to that question : “Is Esperanto still alive ? 
I never hear about it !” Every sincere Esperantist 
should write at once for a quantity, as it is an 
essential part of his armament in the constant 
battle against ignorance and indifference. From 
personal experience I can testify that it at once 
arouses the interest of the recipient and it is to be 
hoped that the present edition may soon be 
exhausted. G. D. B. 

Virina Edukado en Japanujo. — Ŝooiĉi Nikkaŭa. 

40 pp., du respcmdhuponoj , te la aŭtoro (Adreso : 
Takacu-mati Kotojogaĥko, Kanagaŭa-ken, Japanujo). 

Jen faktoplena kaj tre interesa (raporto ?) 
monografo pri la historio, celoj, kaj nuna stato dc 
edukado kaj vivo knabina kaj virina en Japanujo. 
La Esperanta stilo estas bona ; la materialo grava, 
klere prezentita, kaj ilustrita per 25 bildoj. Ce la 
fino troviĝas 15 demandoj pri virina edukado, kaj 
la aŭtoro petas, ke la leganto respondu ilin pri sia 
propra lando. Ni dankas la kleran aŭtoron pro lia 
valora kontribuajo al nia literaturo, kaj esperas, 
ke multaj kompetentuloj, sekvante ban ekzemplon, 
eldonos en Esperanto librojn same modelajn pri la 
propra scifako. 

*Gaja Ekzerco kaj Amuzo.— C. Walter. 40 pp., 
8 pencoj. 

ŝercoj, enigmoj, versajoj, sen grava riproĉindaĵo, 
sed ankaŭ sen grava merito. Verŝajne suplemento 
al Gaja Lernolibro, Gajaj Horoj, kaj Gajaj Vesperoj, 
de la sama aŭtoro. 


JUBiLEO DE ESPERANTO 

La Ekzekutiva Komitato de B.E.A. 
starigis subkomitaton por studi la rimedojn, 
per kiuj ni povos en la venonta jaro festi 
la 50-jaran datrevenon de la naskiĝo de 
Esperanto. 

Konsiderataj estas la jenaj projektoj : 
Jubilea Festeno kunligota kun la inaŭguro 
de la Esperanto-Domo en Londono, Jubilea 
Kongreso de B.E.A., Speciala Ora Numero 
de The British Esperantist, Esco-Konkurso 
(detaloj sekvos) kaj Federaciaj Konferencoj, 
por kiuj oni provizos specialajn oratorojn, 
en la somero. 

Proponoj de membroj por pristudo estu 
sendataj al la sekretariino de la sub- 
komitato, F-ino R. A. Davey, 89 Moselle 
Avenue, London, N.22, aŭ al nia redakcio. 


B.E.A. LIBRARY 

Members are reminded that the Librarian 
would at all times be pleased to receive 
material suitable for preservation in the 
Library, or gifts of second-hand Esperanto 

literature in good condition to be sold for 
the benefit of the Library Funds. Photos 
of members and groups will always be very 
welcome ; we have a large portrait gallery ; 
but the faces of many of our friends are still 
missing. 



British Labour 
Esperanto Association 

(NON-PARTY, NON-SECTARIAN) 

Publications (all monthly) : 

“Britia PEK - Bulteno ” — International Press- 
service Bulletin. 

“Contact” —English translations of foreign PEK- 
Bulletins and interesting letters. 

“Ruĝa Esperantisto ”—For all Esperantist Anti¬ 
fascists. Original views and news of the 
Esperanto movement, language articles, etc. 

Send 3d. for specimen copies to : 

Sec., B.L.E.A., 36 Womersley Road, London, N.8. 
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ESPERANTA RADIOPROGRAMO —NOVEMBRO, 1936. 


Tago kaj Dato. 
Dimanĉo : 1, 8, 15, 22, 29 

1, 8, 15, 22, 29 
22 


1, 8, 15, 22, 29 
15 

1, 8, 15, 22, 29 

1, 15, 29 

Lundo : 2, 9, 16, 23, 30 

2, 9, 16, 23, 30 

2, 9, 16, 23, 30 
9 

Mardo : 3, 10, 17, 24 

3, 10, 17, 24 

3, 10, 17, 24 
Merkredo : 4, 11, 18, 25 

4, 11, 18, 25 
4, 11, 18, 25 
4 


4, 11, 18, 25 
Ĵaŭdo : 5, 12, 19, 26 

Vendredo : 6, 13, 20, 27 

6, 13, 20, 27 

Sabato : 14, 28 .. 

14, 28 .. 

7, 14, 21, 28 
7, 14, 21, 28 

4, 28 


Horo. 

. 09.00-09.15 .. 

09.15-09.45 
. 09.15-09.45 .. 

. 13.00-13.15 .. 

. 20.30-21.00 .. 

. 21.20-22.20 .. 

. 22.40-23.10 .. 

. 17.00-18.00 .. 

. 17.30-17.35 .. 

. 18.30-18.50 .. 

21.00-**.** .. 

. 17.00-17.10 .. 

. 19.00-19.10 .. 

. 22.30-22.45 .. 

. 14.00-14.20 .. 

. 17.00-18.00 .. 

. 20.30-20.45 .. 

. 21.15-22.15 .. 

. 21.50-22.20 .. 

. 20.45-21.00 .. 

. 20.30-20.45 .. 

. 21.50-22.20 .. 

. ĉirkaŭ 16.40 .. 

. ĉirkaŭ 17.10 .. 

. 17.00-18.00 .. 

. 18.05-18.20 .. 

.. 20.05-20.15 .. 

KODO : I=Informoj 



Ondlongo 

Potenco. 

Pro- 

Stacio. 

Metro j. 

Kv. 

gramo. 

Radio-Kortrijk 

204 

.1 

P. 

Lille 

247 

60 

P.K.I. 

Motala kaj ĉiuj svedaj 
stacioj. 

1389 

150 

P. 

Funchal CT3AQ 

75 

20 

I. 

Tallinn 

410 

P. 

Leningrad 

1293 

100 

P. 

Hilversum 

1875 

100 

p. 

Barcelona 

41.72 

— 

I. 

Sottens 

443 

100 

K. 

Lyon 

215 

25 

K. 

Radio-Normandie .. 

269 

10 

p. 

Moravska-Ostrava .. 

269 

11 

p. 

Tallinn 

410 

20 

I. 

Rio de Janeiro PRF 

31.58 

15 

I. 

Paris PTT kaj relajsoj 

431 

120 

K. 

Barcelona 

41.72 

— 

I. 

Funchal CT3AQ 

75 

—- 

I. 

Praha kaj relajsoj .. 

470 

120 

Esperanta 

Horeto. 

Leningrad 

1293 

100 

P. 

Kaunas 

1961 

7 

P. 

Funchal CT3AQ 

75 


I. 

Leningrad 

1293 

100 

P. 

Hilversum 

301 

60 

P. 

Hilversum 

1875 

100 

P. 

Barcelona 

41.72 


I. 

Roma 

/31.13 
\ 420 

50 } 

P. 

Lyon-la-Doua 

463 

100 

P. 

K=Kurso. P = Parolado. 




MIL KAJ UNU RADIO-NOKTOJ 


Ankorafifoje la malhelo de la vintraj 
vesperoj disponigas al ni Esperantistoj la 
kvazaŭan magian tapiŝon, kiu disportos nin 
super la terglobo. Niaj radio-aparatoj povos 
ĉerpi el la etero rakontojn kaj historiojn en 
nia lingvo el diversaj landoj. Tio povas esti 
kiel modema serio de Mil kaj Unu Noktoj. 
Estas nur unu kondiĉo por la daŭro de tio : 
nome, ke ni vigle uzu la sezamon, kiu 
ebligos al ni ĝui la plenumon de niaj deziroj 
—gratulon kaj dankon al la koncernaj 
stacioj, kaj instigon al la malviglaj aii 
rnalfavoraj. 

En ĉiu klubo estu verva intereso pri la 
radia kampo, kaj instigado al tiu nepre 
necesa skribado. 

ĉeĥoslovakujo 

Denove la “Verda Stacio,'’ Brno, disradios 
ĉiumonate Esperantajn Horetojn. En oktobro 
estis prezentita La Frato de Prometeo, verkita 
ĉirkaŭ la vivtemo de la inventisto, S-ro Alva Edison. 
Por novembro oni preparas La Vendita Fiantino. 
ĉi tiu fama opero rikoltis tiom da ŝato flanke de la 
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Esperantistaro—kaj ne-Esperantista aplaŭdo ne 
mankis !—ke oni prezentos ĝin denove, en eĉ pli 
bona formo ol antaŭe. 

Interese estas noti, ke en World Radio de la 9a de 
oktobro estis artikoleto pri ĉi tiu serio. 

Adreso por skribajoj : Radiojournal, BRNO, 
Kounicova 44, ĉeĥoslovakujo. 

S.O.S. el Polujo 

Car mankis kaj mankas subteno de samideanoj 
instigantaj kaj dankantaj la estraron de la Polskie 
Radjo, ĝi, malgraŭ ĉiu penado de D-ro Bujwid kaj 
la polaj samideanoj, ne volas disaŭdigi Esperantajn 
programojn en ĉi tiu vintra sezono. Tamen, 
prelegoj en nia lingvo el la polaj stacioj havus 
apartan valoron dum la Jubilea Jaro de Esperanto, 
ne nur por ni, sed ankaŭ por la pola turismo. 
Do, estas urge, ke oni faru ĉion por instigi al ŝanĝo 
de sinteno, skribante al Polskie Radjo, Warszawa, 
Pollando. 

Novaĵoj el Barcelona 

Notinda estas la fakto, ke la mallongonda stacio 
en Barcelona uzas nian lingvon, inter aliaj, por la 
diskonigo de informoj pri la registara flanko en la 
nuntempa interna milito. Adreso : Casa C.N.T.- 
F.A.I., Via Layetana, 32 y 34, Barcelona. 

E. D. Durrant, 

Hon. Radiosekretario de B.E.A. 










To Esperantists in particular, the 

utility of a ‘Good Companion’ portable 
typewriter is apparent. Typing is 
simple; more legible than writing and 
carbon copies can be kept of letters, 
notes, MSS., etc. 


Imperial 

‘Good Companion Typewriter 

Made in England 


The 'Good Companion’ typewriter with standard 
4-bank keyboard is supplied complete with 
carrying case at 12 guineas. Send coupon 
for details of this English-made machine to 

Imperial Typewriter Co., Ltd., 

Leicester, Eng. 



CORRESPONDENCE 

Letters to the Editor should be as brief as possible. 
They must be written on one side of the paper, and, 
if enclosed with other correspondence addressed, to the 
office, on a separate sheet. 

THE GROUP SYSTEM 

It was with great interest that I read the article 
Post-Congress Thoughts in your last issue. 

The necessity of shelving the plan submitted by 
the Council to the A.G.M. at Swan wick was a great 
disappointment to myself personally—although I 
was not at all surprised—as I am sure that most of 
the people present did not really understand the 
real issues. 

It is hardly my place to explain the actual 
working of the Council here, but I hope that a 
member of the Executive Committee will publish 
an article on this matter. One thing is quite clear : 
the average Council meeting is far from repre¬ 
sentative of the Esperantist public, as hardly any 
members outside London even attempt to use their 
privileges by sending a delegate regularly to the 
Council meetings. If, as the resolution would have 
made possible, the great bulk of the groups and 
individuals in the country were represented on the 
Council by at least one of their Federation Delegates 
(whose expenses could be paid out of Federation 
funds if necessary) the B.E.A. would be much 
nearer to being a democratic institution. At the 
moment the majority almost ignore their 
Federations apart from an occasional visit to a 
social meeting and at the same time hang on 
jealously to their privileges of having group 
delegates which they seldom elect or, if they do, 
are unable to send to the Council meetings owing 
to the expense or inconvenience of travel. 


I trust this matter will be discussed very 
thoroughly before the next A.G.M. 

Stanley E. Bellatti. 

West Wickham. 


THE AUSTRALIAN PROJECT 

Some of your readers may have read the recent 
article in Heroldo on the Australian Government’s 
proposal to establish an international language at a 
world conference to be held in England. 

It may interest them—and others—to know that 
the Bromley Esperanto Group has, as requested, 
supported this proposal by sending a signed letter 
as follows :— 

Senator Abbott, Parliament House, Canberra 
We, the undersigned members of the Bromley 
Esperanto Group, wish to express, on behalf of 
the whole Group, our entire sympathy with your 
idea] of encouraging an international language for 
the purpose of founding a more concrete under¬ 
standing and peace between the nations. 

We wish you every success in your endeavour 
to provide such a necessary medium to inter¬ 
communication between the people of the nations, 
and desire to take this opportunity of recording 
our own experience of Esperanto, the Inter¬ 
national Language, which has an established 
backing and wide following in nearly every 
country in the world, and has proved completely 
satisfactory- to us when used both abroad and at 
home for business and social purposes. 

Perhaps this may serve as a reminder to some of 
your readers who have not yet written, and intend 
doing so in a similar strain. 

C. A. Barnes, M.P.S., 
Secretary, Bromley Esperanto Group. 
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TTo AMATEUR 
PHOTOGRAPHERS 

NOW is the time to pick out your 
best negatives and have them 
enlarged. Enlarging brings out 
photographic detail which is too 
small to be appreciated in the 
small print, and often reveals 
pictorial beauty hidden in the 
small snap. If you have never 
had your snaps enlarged you will 
be surprised at the difference in 
perspective shown. 


WE SPECIALISE 

in the production of enlargements 
of quality from your negatives. 
We have a specially trained staff 
for this department of our work 
and are proud of the results we get. 


TWO SPECIAL STYLES 

are offered to readers of the B.E. 
at specially low prices. 

1. The C - style — cabinet size 
picture ( 6 x 4 inches), plate sunk 
on 10 x 8 Cream Crayon Paper 
of beautiful texture. Price 1 /- 
each from your negative. 

2 . The Ivybridge—- Hx 6 | inches, 
mounted on heavy bevelled mount. 
Price 1 1- each from your negative. 


EITHER OF THESE MAY 
BE USED AS CALENDARS 

by adding a ribbon to suspend the 
enlargement and a Calendar Block. 
This costs in each case only 
4 d. extra. 


SEND YOUR ORDER DIRECT TO 

THE PARAMET CO., LTD., 

142 HIGH STREET, 
LONDON, 

E.I7. 


LA MOVADO 

FEDERACIA 

Lancashire and Cheshire. —Okazis tre sukcesa 
konferenco 3 okt. en la Urbdomo, Burnley. Parolis, 
interalie, F-ino W. Rasue el Nederlando, ĵus 
fininta propagandan rondiron en Lancashire laŭ 
invito de la Federacio. S-ro Parker priskribis 
spertojn en Portugalujo. Ceestis membro de la 
urba komitato por edukado, kaj vizitanta parla- 
mentano, S-ro E. Marklew, malnova samideano. 

London. —Sukcesa Ekspozicio kaj Foiro 19 sep. 
enspezigis ĉ. £20 por la Jubilea Kaso de B.E.A. 
Raporto aperas en paĝo 402. 

Northamptonshire. —Nova adreso de la sek. : 
“Burrator,” Finedon Sidings, Finedon. 

South-Eastern. —Konferenco en Bromley 7 nov. 
Rendevuo por vagado, 15 London Road 
(Belson & Co. Ltd.) je la 3a. Teo je la 5a, 
Bobby’s Caf£, 1 London Road. Kunveno je la 
6a, Small Hall, Public Library, High Street. 
Post afera kunsido S-ro A. C. Oliver parolos pri 
organizaj problemoj, lasante tempon por diskutado. 


LOKA 

Barry. —Grupo kunvenas lan merkredon ĉiu- 
monate je la 7a, ĉe 61 Porthkerry Road. 

Bedford. —S-ro Russell Scott parolis pri Esperanto 
18 sep. ĉe kunveno de Bedford Peace Council. 
Daily Circular presigis detalan raporton. Ekzistas 
ebleco pri Esperanto-kurso ĉe Bedford Modern 
School. 

Birmingham. —25 nov., F-ino E. M. Wheatley: 
"La U.K. en Vieno.” 

Bromley. —Kunvenas provizore ĉe Y.W.C.A., 13 
London Rd., ĵaŭde 8-10. Fine de nov. oni esperas 
ekokupi pli grandan ĉambron ĉe 15b London Road. 

Edinburgh. —4 nov., Fremda Esperanto-Bulteno ; 
11, Pastro Beveridge: "Vintro en Norvegujo” 
(kun lumbildoj) ; 18, Teatrajetoj ; 25, Gramo- 

fondiskoj : "Kies Voĉo ?” 

Glasgow. —2 nov., Vistrondo (Is.) ; 9, J. M. 

Baxter: "La Tirolo’’ (kun lumbildoj) ; 16, C. B. 
Stewart: "Dunfermline"; 23, R. Hamilton: "Vivo 
en la Oriento" ; 30, Gastvespero. 

Liverpool. —Bona laboro okaze de "Merseyside 
Peace Week.” F-ino W. Rasu6 el Scheveningen 
parolis en Esperanto 30 sep. ĉe Blue-Coat Chambers, 
kaj Prof. Collinson tradukis. Afiŝoj montriĝis en 
"Peace Shops." 

London Club. —5 nov., Balo (lŝ. 6p.) ; 6, C. H. 
Kohl : "Legendoj de la Rejno" ; 13, Fred Wadham: 
"Mimemoras . . . 20, E. D. Durrant: "Kaŭzoj 

de Historiaj Eksplodoj" ; 27, H. W. Holmes 

aranĝos Verdan Kabaredon; 3 dec., Ekzamenoj. 

London, Ealing. —En The West Middlesex Gazette 
aperis leteroj pri Esperanto. 

London, East Ham. —Nova Kunvenejo : Lees 
Hall, Canning Town, E.16 ; lunde 8-10. 

London, Diservo. —8 nov. en preĝejo St. Ethel- 
burga, 72 Bishopsgate, je 3.30. Parolos R. Ralph 
Tredgold. Kantos R. R. Dobbie. 

Manchester. —En sep. okazis propagandaj paro- 
ladoj ĉe di versa j Kooperativaj Gildoj kaj ĉe 
Burnage Community Association (kun starigo de 
kurso). Skoltan kurson ĉeestas 20 "Rangers" kaj 
"Rovers" en Ancoats. 
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|| ENGLISH OR ESPERANTO EDITIONS OF || 
§§ EACH ARE AVAILABLE. M 

^ Price 2/6 dacA. Postage 2d. i| 

1 ORDER FROM THE B.E.A. 1 

~ ••••• 
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Newcastle-on-Tyne. —3 nov., Debato : “Esper¬ 
anto-— ĉu lingvo aŭ religio ?” ; 10, R. W. Hornsby 
parolos ; 17, F-ino A. B. Berry : "La Viena 

Kongreso’’ ; 24, S-ino R. M. Ballantyne; 

*' Zamenhof—Idealisto. ’ ’ 

Nottingham.— 5 nov., R. Fletcher: “En la 

Kamparo” ; 19, Jarkunveno. 

Paisley. —3 nov., "Gossip and Grumbles’’ ; 10, 
J. M. Baxter : "The Tailor of Ulm” ; 17, Debato ; 
24, Visto (lŝ.) 

Sheffield Central Club.— 13 nov., S. J. Bruce : 

"Radio.” 

Wellingboro’. —4 nov., Sociala Vespero; 11, 

Ges. Warwick : "Dickens” ; 18, Diskutado ; 25, 
Visto. _ 

EDZIĜOJ 

Amos — Upton. —S-ro E. W. Amos, Prezidanto de 
la Orienta Federacio kaj oficisto de I.E.L., kun 
F-ino G. Upton, Esperantistino el W r althamstow, 
la 5an de septembro. 

Twinn — Atkinson. —La lan de oktobro, Kenneth 
Twinn, el Cambridge, kun Dorothy S. Atkinson, 
el Londono. Nova adreso: 287 Mill Street, 

Liverpool 8. 

Gratulon kaj bondezirojn al ambaŭ paroj. 

MORTO 

Klosz. — En augusto, F-ino E. Klosz, en 
Cambridge, dujara membro de B.E.A. 

THINGS THEY SAY 

about the B.E. 

Coming back from my holiday I found the two 
latest copies of The British Esperantist, which from 
cover to cover not only are eminently readable 
but look most interesting. Excellent leaderettes 
open every issue ; such a dry subject as a Congress 
is "subbed” in a most appetising manner, a splendid 
Correspondence Page has sprung up, and here and 
there the pages have juicy tail-ends. Even the 
advertisers can congratulate themselves, for they 
find their advertisements spread through the whole 
paper, not only giving the magazine all the bustling 
air of a little newspaper, but enhancing their chance 
of being read. 

I pride myself that we have put Esperanto on 
Fleet Street, and as such it is a professional satis¬ 
faction to tell the non-believers that The British 
Esperantist is the best-edited magazine of its kind. 

K. v. H. in European Herald. 
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IF YOU CANNOT 
ATTEND A CLASS— 

ORGANISE 
YOUR LEISURE j 

BY ENROLLING NOW for a f 

STANDARD I 

m 

CORRESPONDENCE ! 

COURSE 1 

AND BE "AT HOME" WITH 1 

m 

Esperanto! 

a- 

There are Three Courses— E 

PRELIMINARY-ADVANCED | 

TRANSLATION. j 

A PROSPECTUS OF ANY WILL BE \ 
SENT FREE ON REQUEST. | 

- ■ 1 1 1 ^ 

m 

British Esperanto Association \ 

142 High Holborn, London, W.C.l I 


CLASSES IN ESPERANTO 

Additional to those listed in our October issue. 

Bromley. —Particulars from C. A. Barnes, M.P.S., 
199 Rushey Green, S.E.6. 

Edinburgh.— ^Esperanto Society, Synod Hall, 
Room 29. Elem. Tue. 8.0. Adv. Mon. 8.0. Post- 
Diploma Thu. 8.0. 

Glasgow. — Esperanto Society, Highlanders' 
Institute, 27 Elmbank Street. Mon. 7.30-8.30. 

Letchworth. —“The Settlement” (County Council). 
Elem. with Adv. section Tue. 8.45. 

Manchester. —British Schools, Portland Grove, 
Fallowfield. Wed. 8.0. 

Newcastle-on-Tyne. —Church Institute, Hood St. 
Elem., Int., Adv. Tue. 7.0-8.15. 
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OFFICIAL NOTICES 

President : G. D. Buchanan, f.r.a.s. 

Hon. Secretary : Bernard Long, b.a. 

Hon. Treasurer : W. A. Gething, b.sc. 
Secretary : R. B. Wilkinson. 
Propaganda Secretary . M. C. Butler, m.r.s.t. 


NEW MEMBERS 


Air, J. A. 

Coulton, Miss Aima 
Greaves, Vincent 
Harris, Frederick 
Humble, John 
Lock, Normau R. 
Nicholson, Basil 

Oakley, G 

Rowley, Miss Pansy 
Worcester, Mrs. D. M. 


Forjar. 

Sunderland. 

Stoke-on-Trent. 

Bath. 

Rotherham. 
Bristol. 
Huddersfield. 
Blackpool. 
Grenada, B.W.l. 
London, £.14. 


NEW LOCAL DELEGATES 

Chichester. —W. J. Morey, 38 Washington Street. 
Harold Wood.— T. J. Howell, Shirley Mount, 
Gubbins Lane. 

Ilford. —C. W. Veness, 70 St. Andrew’s Road. 
Kingston-on-Thames. —F-ino E. A. Jones, 17 
Knights Park. 

London (F.D. Pharmacy).—C. A. Barnes, 199 
Rushey Green, S.E.6. 

Lowestoft. —Rev. H. M. Jackson, 27 Carlton Road, 
South Lowestoft. 

Oxford. —F. H. Messer, 16 Winchester Road. 
Woodborough. —F-ino E. Richardson, “Manitoba,” 
Nottingham Road. 


NEKROLOGO 

Kun profunda bedaŭro ni informiĝis 
pri la morto de S-ino Millie Rhodes, 
edzino de Frank C. Rhodes, en 
Keighley, la 16an de septembro. Ni 
represas el Bradford Telegraph and 
Argus :— 

Esperantist’s Death. 

Esperantists throughout the West Riding 
and farther aiield will hear with regret of the 
death of Mrs. Rhodes, of Oak worth, who 
along with her husband, Mr. Frank C. Rhodes, 
a former president of the Keighley Esperanto 
Society, has done much to advance the claims 
of Esperanto, and to keep interest alive in the 
movement in the Keighley district, its birth¬ 
place in this country. 

Mrs. Rhodes was for many years a mistress 
at the infants' school at Oak worth, and both 
she and her husband have been associated 
with various forms of social and welfare work 
in the village. 

A1 ŝia edzo—membro de la pionira 
familio en nia lando—kun kiu ŝi ĉeestis 
diversajn Universalajn Kongresojn 
an tail la mondmilito, ni prezentas nian 
sinceran kondolencon. 


DONATIONS TO B.E.A. DURING SEPTEMBER, 

1936 

General Funds : W. A. Murgatroyd, 2/3; 
Betfastano, 6d. 

Motor Car and Propaganda Fund : C. A. Fairman, 
£\ ; Glos. & Somerset Fed., 14/2 ; E. S. Smart, 
5/- ; Belfastano, 1/-. 

B.E.A. Library : The Librarian gratefully 
acknowledges the receipt of a donation of books 
from Mr. F. Rickett Shelton. 

B.E.A. EXAMINATIONS 

Diploma. —Donald John Munro, Tarras, Hew 
Zealand ; J^awrence John Kieran, Nice, France ; 
* William Green, London, S.WAl ; Guy Broadwith 
Tordoff, Bristol. 

* Denotes Distinction. 

THREE-YEAR PLAN CUP CONTEST (Second Year) 


Figures on 30th September, 1936 

% 

1. Scottish Fed. .. .. .. 28.00 

2. North-Eastern Fed. .. . . 22.95 

3. Yorkshire Fed. .. .. .. 21.16 

4. Lancs. & Cheshire Fed. .. .. 20.48 

5. South-Eastern Fed. .. .. 20.44 

6. Eastern Fed. .. .. .. 20.36 

7. West Midland Fed. .. .. 13.30 

8. Southern Fed. .. . . .. 12.00 

9. London Fed. •• •• •• 11.94 

10. South Midland Fed. .. .. 10.00 

11. S. Wales & Mon. Fed. .. .. 8.73 

12. Glos. & Somerset Fed. .. .. 8.25 

13. East Midland Fed. .. .. 4.73 

14. Northamptonshire Fed. .. .. — 

Not Competing for the Federation Cup : 

Overseas .. .. . . 37.87 

Non-Federated Areas . . .. 15.56 


JUBILEE FUND 

£ s : d - 

Previously acknowledged .. .. 780 15 10 

D-ino E. Willits, San Francisco . . 10 0 

W. P., A. T. W., E. C., San Francisco.. 16 0 

W. B. Currie, Burnley .. .. 3 0 

S. H. Larking, London . . 3 0 

Mrs. Reed, Letchworth . . .. 1 6 

F. B. Bourdillon, Oxford .. .. 5 0 0 

A. Morton, Methil . . .. 3 0 

Leeds E/S .. .. .. 10 0 

R. Rossborough, Buntingford .. 10 

W. H. Errington, London . . . . 10 0 

H. Davies, jun., Manchester .. .. 10 6 

C. A. Fairman, Epsom .. .. 2 0 0 

R. Stevenson, Stevenston . . . . 5 0 

Mrs. Patterson, London .. .. 19 0 

Miss M. Dickson, Portsmouth .. 10 0 

T. P. Farghcr, Douglas .. .. 3 0 

East Midland Fed. .. .. 3 0 

Esperantisto 8820 .. .. .. 25 0 0 

W. R. Mackay, Ilford . . . . 6 0 

T. Griffiths, Shrewsbury .. .. 10 

Romford Esp. Bazaar .. .. 3 3 4 

Sheffield Central E/S .. . . 10 0 

G. Stone-Fry, Cambridge .. .. 5 0 

F. J. Rogers, Derby .. .. 16 

New Zealand Esperanto Association .. 2 19 5 

A. G. Tucker, Canterbury .. .. 2 5 

H. Ingham, Chesterfield .. .. 2 0 0 

Mrs. E. Roberts, Accrington .. 3 0 


^828 15 6 
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APPLICATION FOR FELLOWSHIP 

T. L. C. Bluett Worthing. 










executive committee meetings 


September 7th, 1936. 

Present : The President, the Hon. Treasurer, 
Miss R. A. Davey, E. D. Durrant, C. C. Goldsmith, 
W. M. Goodes, A. C. Oliver, P. L. Wright. 

In Attendance : The Secretary, F. E. Wadham. 

In addition to dealing with much routine business 
and various reports, the Committee considered 
several letters from members of the B.E.A. who had 
attended the Vienna Congress. The travelling 
arrangements made by the B.E.A. itself were 
appreciated, but some aspects of the Congress 
organisation were criticised unfavourably, and the 
Secretary was instructed to write to the inter¬ 
national organisation (now the I.E.L.) requesting 
that steps be taken to avoid a recurrence of similar 
difficulties at future Congresses. 

Mr. Oliver reported on his official attendance at 
the meetings of the U.E.A. Committee at Vienna. 
Mr. Goldsmith announced that (for the reasons 
already explained in this journal) a new association, 
the Intcrnacia Esperanto-Ligo, had been formed, 
and the Committee unanimously agreed upon a 
Resolution on this subject to be placed before the 
Council. 

Mr. Goldsmith reported that a house and grounds 
outside London had been offered on certain 
conditions to the Esperanto Movement. The 
President and Mr. Wright were deputed to inspect 
the property with Mr. Goldsmith and to report to 
the Council. 

A Sub-Committee was appointed to consider 
possibilities in the direction of Jubilee Celebrations 

in 1937. 


October 5th, 1936. 

Present : The President, the Hon. Secretary, 
the Hon. Treasurer, Miss R. Davey, E. D. Durrant, 
C. C. Goldsmith, A. C. Oliver, R. Robertson, 
Mrs. E. Warren. 

In Attendance : The Secretary, F. E. Wadham. 

The following items were dealt with among 
others :—In view of the interest taken in Esperanto 
in the International Friendship League, it was 
decided to affiliate the B.E.A. to this body. It was 
decided to hold the B.E.A. Annual Meeting and 
Congress, 1937, on similar lines to those adopted in 
1936, but. that the place of meeting would be High 
Leigh, Hoddesdon, Herts. The date would be 
shortly after Whitsun. Preliminary suggestions for 
the Jubilee Celebrations were discussed. A Sub- 
Committee was set up with a view to finding a 
suitable property for the Esperanto Domo in 
London. 


COUNCIL MEETING 


September 12th, 1936. 

Present : The President, 


the Hon. Treasurer, 


Miss B. Ashby, S. E. Bellatti, Miss M. L. Blake. 
Miss A. Borel, Miss R. A. Davey, Rev. W. J. 
Downes, E. D. Durrant, C. C. Goldsmith, L. T. 
Impey, E. K. Jayne, M. Lewin, Miss G. H. Moxon, 
Miss V. C. Nixon, A. C. Oliver, Miss E. G. Prince, 
G. Preedy, A. J. Shaw, T. Walker. P. L. Wright, 
Mrs. E. Warren, N. Wooding. 

In Attendance : The Secretary, the Education 


Secretary, F. E. Wadham. 

Guarantee Fund : The Treasurer estimated that 
the deficit on the year's working would be 
approximately the same as last year, and the Council 
authorised a first call on the Guarantors. 

International Organisation : After some discussion 
the meeting passed the following resolution, which 
had been suggested by the Executive Committee :— 
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HAVE YOU EVER SEEN THE HAND 
WRITING OF Dr. ZAMENHOF ? 

TP NOT. NOTE THIS: 
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CIGAREDO ESPERANTO 

(THE ESPERANTO CIGARETTE) 

These Cigarettes are warranted Hand-made 
from a blend of the purest Virginian Tobaccos, 
and every precaution is exercised in their 
preparation to ensure a uniform and high- 

grade article. 

Price, per packet of 20, 1/6, post free, 
for 10 packets, 14/-, post free. 

FROM THE B.E.A. 

SOLE PROPRIETORS : 

BUCHANAN, SCOTT & Co., 

GLASGOW, Cl. 

(WHOLESALE ONLY). 


"That in view of the attitude of certain 
Swiss members of U.E.A., and to ensure the 
successful organising of the international Esperanto 
organisation: (1) B.E.A. immediately resign from 
the U.E.A. and affiliate to I.E.L. ; (2) The B.E.A. 
Committee Members be instructed to resign from 
the U.E.A. Committee and accept provisional office 
in I.E.L. ; (3) B.E.A. recommends all British 

Delegates and members to resign from U.E.A. and 
join I.E.L. in the same capacity ; (4) B.E.A. elects 
Mr. Fred Wadham as Chief Delegate for Britain. 

Offer of a Property to the Movement : Consequent 
on the action of the Executive Committee regarding 
the property which has been offered to the Esper¬ 
anto Movement, reports were received and discussed, 
and the following Resolution was passed : —"In view 
of the situation of the property outside London, 
this Council regrets its inability to exercise the 
option contained in the first clause of the donors’ 
generous offer" (this clause offered the property to 
the B.E.A. if they could use it) "and requests 
Mr. Gething and Mr. Goldsmith to negotiate in the 
matter referred to in the second clause" (this clause 
conditionally offered the property to the I.E.L.) 

The Council recorded its gratitude to the generous 
donors, and to Mr. Goldsmith for his action in the 
matter. 

R. B. Wilkinson, 

Secretary. 


“CONCISE COURSE” 

Customers of the B.E.A. are asked to note that 
the paper edition of this Text Book by L. N. Newell 

is now out of print. 

The cloth edition at Is. 6d. is still available. 
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ESPERANTO EN KIMRUJO SMALL ANNOUNCEMENTS 


/\ 

G IS nun Esperanto ne bone progresis en 
Kimrujo. Por propagandi la lingvon 
kaj la movadon en la lando kelkaj fervora] 
samideanoj instigis al komitaton de la 
“National Eisteddfod of Wales”—tre grava 
literatura kaj muzika festo—enhavigi en la 
programon por la venonta jaro (1937) 
Esperantan konkurson. 

Do, por la plej inda traktato pri 
“Esperanto kiel komprenigilo inter la 

nacioj” oni donos premion de £5. 

Montru, ke Esperanto estas utila kaj 

necesa. Verku traktaton kaj sendu ĝin 

ĝustatempe. Notu bone la regulojn. La 
numero de la konkurso estas 30. 

Ĉiu verkaĵo devas esti manskribita, maŝin- 
skribita aŭ presita sur unu flanko de la 
papero. Uzu paperon sufiĉe grandan 

(ĉirkaŭ 30 cm. X 20 cm.) kaj kunligu la 
foliojn. Ĉiu verkajo, afrankita kaj registrita, 
devas esti ĉe la sekretario inter la 22a de 


aprilo kaj la la de majo 1937. 

Ciu konkursanto devas subskribi sian 
verkajon per pseŭdonimo, kaj sendi sian 
nomon kaj adreson en sigelita koverto, sur 
kiu montriĝas la nomo kaj numero de la 
konkurso, nome, Esperanta Traktato, No. 30, 
kune kun la pseŭdonimo de la konkursanto. 

Nomo kaj adreso de la sekretario:— 
Sinjoro J. Rhys Lewis, Eisteddfod Office, 
Machynlleth, Mont., Wales, Gran da 
Britujo. 


(Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid). 

Copy must be received at our offices by the 6th 
of the month for insertion in the next issue. 


Stamps 


Pictorials 


9 Ceylon 1/6 ; 7 


Kenya 1 /-; 7 Cyprus 1/8 ; 24 Silver Jubilee 3/6 ; 

5 Belgium Queen Astrid 1/-; 6 Soviet “Scouts” 
1 /6. All different. Postage extra. W. M. Appleby, 
32 Clarence Street. Cheltenham. 


Book on Herbs that cure and how to use them, 
2d. post free. Trimnells Herbs, Pills and Powders 
have cured thousands ! Why not you ? Trimnells, 
The Herbalists, 144 Richmond Road, Cardiff. 

The Standard English-Esperanto Dictionary for 

students and users of Esperanto is “Fulcher and 
Long.” It gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound, 
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from 
the Office of The British Esperantist, price 7/6 

(by post 8/-). 

Barry. —Comfortable home for Esperantist Guests. 
Sea, country. Moderate terms. BM/BE3S, London. 

Nia kara kaj, por multaj Esperantistoj, fama 
Kamarado Aleks Teslenko finos je fino de novembro 
ĉe Aviada Instituto en Ĥarkovo. Tial^ ni petas 
ĉiujn Esperantistojn sendi al li gratulon. Ciu gratulo 
estos afable respondata. Adreso :—Aleks Teslenko, 
Aviation Institute, Charkov-27, U.S.S.R. Angla 
Esperantisto, D. Wills. 

Heroldo de Esperanto jam denove aperadas, kiel 
Oficiala Semajna Organo de Internacia Esperanto- 
Ligo, redaktata kaj administrata en Nederlando de 
Teo Jung. Abonu ĉe B.E.A. 3 mon. 3s. 9p., 
6 mon. 7ŝ. 6p., unu jaro 15Ŝ. 
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